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‘Looks like rain.” you mutter to yourself.
What'll we do if it really chucks it down? (7)

T} oflel A7} HelFEel QHsEdNe ZAp7E MejuaE
e oldYAR AP FSE ek

(3)

T: ... B3] AU oAg =gy o7k AIRE A 28 y7t ... 52
% 73, (155)

TT: Then Sung-hee would begin her labour lecture. And that means ... we
are noble. (162)

e vieh o] g=o] AN oldAle dojvti= 2 A R+
Jolellie de] 85 dofitio] AT oA delA F=of

wto]
A3 B2 o|gYA Abgo] gol MEsEdN P FE51 UEA

S Ane AL Fn)2e Lot & gAY sEg MdEAE dojuldlA
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AN aela T ZFS] MGH2EA 97 23 Yerte dFete
Ae Mo AFdA F23kK(Schopp 1996: 2002, Slancarova 1998, Saldanha
2005: 2011, Douglas 2009 -5).

o] =79 3%oA TAA =9E AT, Tade] 2ty WY rE
A oldA ] Fd Are AFET 100% o o B2 Ao e
olg|gt A& ofGA AW AVt Mg A7) tiide] €t o|& dat
7] $l5te o] w=ellA] fEe Tade] £thy dXE2E 3 WA 1Eqf

e A& AT Aot a7t WA A o] A vE
ool A= NEA S-S Axsh] e ojde A §ol &3ttt Aolth
&2 7r2 o|d Y A|(narrative emphatic italics)= ol E TUSHAY T
o] Elo| 55 A W e FARSGE e AoR Hrte] FAo &3
o} webd Mg AEd A ol g Med Ax ojdAsl FH oz 2w o4
7kt A& HAxte] A4 dgoz s ofol 3 Ao|tt.
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2. &2 7159 o|dHYA|

€ Selt WA JolHele] olgEA Argel el =9 @
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dojde 227104 dukA o ojdeA o AME Wfle A F 7 W
FE ol vk BAFSRAY A 753 384 BAEA HEl]
WE= Fxshe B3H4 Zlsolth Al A, HA, vk T o] 5/ A (titles)
a3 g=oE #HVE u AREE ATE Se $Ae AETX
(information structure)ollX] 20| &&= FHE Zrxs7] 43 A+ A=l

2) The Cambridge Grammar of English Language (Pullum and Huddleston (eds.)
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HEAZANN 2H847) ojd¥AR e ASe Y% =¥(tonic
prominence) > 2% B2 =H FEA ZF(information focus)®] F-A¥ = 845
AlZA o2 Rl 7] g A e FoldlA gk AL Fotte f3EA
Q48 o] UAEAN TAGE Z30lnt olel ARy ofE HelFthy

4)

‘I shall have to consider the position I put myself in by leaving my
wife.”

“You’ll also have to remember,” Mrs Wix replied, ‘that if you don’t look
out your wife won’t give you time to consider. Her ladyship will leave

you.’

Aol ‘youry = H2 AL diglele FAS A= oldg A< ‘you’
7b 2r0]7] Kol 434 AgElo] FEFFAAN & wf PRt ey AP
o] §912 W w23k dAtlA olopr|e 23S Tl el
‘Her ladyship will leave you’e] oJ&EAS] ‘you'v= A9 2HE xR
Aoz FHAE Helo] 1S HE Rolgke AnE e Bad 7%
= TPt itk
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7B57F drtdoltt, FHEA 23 X oldyA g 2] 7 Ee e Tee
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(Douglas 2009: 6)= ©oldt oldgAe] 7|5 AM&Ed ={Y(narrative

prominence)®|2til F-2=H] 2= olF ‘Aed X ojdyAetn F2A
GuEgelA ol 5‘5—}"“ 283 o34 ke €89 EAH(William

Faulkner)1 6| 19| & The Sound and the Fury, As I Lay Dying SoI4 ©]

23t Az 7)5e oldyx ] 8-3taL Itk As I Lay Dyingol|lX 238 o5

(2002)°llME B, =] EA] 2o 772 (emphasis) S Hal|A] oA A7} 2t
2 Agsta otk o] wRA = AR F /] WFE vEE22009)0]
7123t sleh

3) gEekzolA 849 o] ARE James®| What Maisie Knew Ta*] oFe] zp7olt},
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...... Pa breathes with a quiet, rasping sound, mouthing the snuff against
his gums. ‘God’s will be done, ‘he says.” Now I can get them teeth.’

Jewel’s hat droops limp about his neck, channelling water onto the
soaked tow-sack tied about his shoulders as, ankle-deep in the rumning
ditch, he pries with a slipping tow-by-four, with a piece of rotting log for
fulcrum, at the axle, Jewel, I say, she is dead, Jewel, Addie Bundren is
dead. (44)

D(Darl)o] Y] YF= AARE oAE HAlshks gdolth. &2 Fu
5 ol WuA gdrke] dEE AolM AARA X FL(Jewel) & 3

s 20 gl olob] @ 2wk Huoluh o] dvle] FEL

=31 9 FUlA dntel 8% olop] B Uk o g P AR
2 2:9) ool Uik olol|s} Be] Fel U olob) B Bzah olle
@Az B4R Urky olH o|IYAE SAEL oAl HrelN
de) grioz AP 75 M2 gt

@l ollel A%t B Bele A%A Yxg voF

(©)

‘It’s them durn women, ‘he says.” I made it to balance with her. I made
it to her measure and weight.’

If it takes wet boards for folks to fall, it’s fixing to be lots of falling
before this spell is done.

‘you couldn’t have holp it,” I say. (72)

$49E B(TuDel AeA= SR gl B AFE] Bol Hold

1) 2w 723} A BURE del wyn dvle) d3S AARA Ear, 2oy
5} xw DA Q2] 4B A Saw Se) 280 U ool olg} 2
o] ol@elAz 24251 k. olo] vl =)= e (Bumbam 1975 FnAATH
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. sk vhgolA] ERES A W, AV F 57 tEea )
AR sV Ao, AlAgA ABPAE Aopgel BY Gl o)
# ofe] 7}A7F 2] Fif EEfAL.... (35)

TT: Jeong-dae ...... Who, when you played badminton together in the
yard, was incapable of playing any shot other than a smash,
seemingly under the illusion that he was representing the South
Korean team in some international match.

Jeong-dae, who nonchalantly slid the blackboard cleaner into his
book bag.

‘What’re you taking that for?’

‘To give to my sister.”.. (38)
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‘As good as a fucking movie, right,? ......
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Wil 1A ks Z2A dEla &g Axlte]. Ul ofsE AR

go}. ARln} T8 AojFo|zjol. FFE7tA]l 7h E=AAA A

Axlrtol. (133)

1

>

AR sEe] 64 ' B Fopt AT 552 9L ks okE Puig
Suoz ofold vk ARE2EAE DA solx YA BF
b 253 Bt £FEOR S A aed W dug A)at 9
Suol W obES Aelteel, eIk ATHS HoiFolAel da 294

S
L RES ofst go| oldYA R By A7) ek

a2
=y

=
)

rr
o

N

(14)

Around sunset that same day I hobbled up the stairs which led out to the
hospital roof, leaning on your father’s shoulder for support. I steadied
myself against the railing, unfurled the banner and screamed. Chun
Doo-hwan, you murdered my son. Let’s tear that bloodthirsty butcher to
pieces. 1 carried on screaming until ...... (197)
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(18)
She used a napkin to blot away the wet patch left by the cup of barley
tea, then placed the proofs on the table, facing the translator, Take your

time, sir. ....he went through the manuscript...... took almost an hour......
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Then Sung-hee would begin her labour lecture. And that means ... we are
noble. Seong-hee wasn’t natural orator, and whenever she lost her train of
thought or couldn’t quite recall the word she’d wanted she would use that
phrase as a kind of stop-gap. (162)
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[Abstract]

Translator’s Stylistic Choice of Italics:
A Study of Korean-to-English Translation of TAAo] 2t} (soyon-i on-ta)

Cho, Euiyon + Cho, Sookhee
(Dongguk Univ. Seoul * Shinhan Univ.)

The purpose of this paper is to explain the phenomenon of italics used in
the source text "Ado] &T}y (soyon-i on-ta) and its translated English text
Human Acts by Deborah Smith. We have found that italics in source text is to
emphasize narrative information. The author Han Kang uses them as a literary
device to highlight the pain of the victims or the oppressed in her novel
although italics are rarely used in Korean writings. In English narratives,
although the use of italics is conventionalized as a punctuation mark, there is
an additional function which is called ‘emphasis’ to visually highlight either
informational focused item or narratives to shift the reader’s attention to the
marked information. In the translated text Human Acts, the use of narrative
emphatic italics is found to have been increased in number from 87 tokens to
151 tokens. We have argued that the increased numbers of italics in Deborah
Smith is not due to normalization but the translator’s motivation to further
highlight the painful voices of characters to leave the translator’s stylistic trait
in her translation. In short, the increased use of narrative emphatic italics in
Human Acts is ascribed to the translator’s own style influenced by the source
text writer’'s own preference in making use of italics to signal the characters’
deep pains incurred by the government’s military suppression of Kwangjoo

people.
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» Key Words: narrative emphatic italics, translator's style, motivation, normalization,
discourse mark
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